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ВОСЕМЬСОТ ПЯТЬДЕСЯТ ПЯТОЕ ЗАСЕДАНИЕ 

Пятница, 1 апреля 1960 года, 11 час. Нью-Йорк 

Председатель: г-н Марио АМАДЕО (Аргентина) 

Присутствуют представители следующих стран: Аргентины, Ита­
лии, Китая, Польши, Соединенного Королевства Великобритании и 
Северной Ирландии, Соединенных Штатов Америки, Союза Советских 
Социалистических Республик, Туниса, Франции, Цейлона, Эквадора. 

Предварительная повестка дня (S/Agenda/855) 

1. Утверждение повестки дня. 

2. Письмо представителей Афганистана, Бирмы, 
Ганы, Гвинеи, Индии, Индонезии, Иордании, 
Ирака, Ирана, Йемена, Камбоджи, Лаоса, 
Либерии, Ливана, Ливии, Малайской Феде­
рации, Марокко, Непала, Объединенной Араб­
ской Республики, Пакистана, Саудовской Ара­
вии, Судана, Таиланда, Туниса, Турции, Фи­
липпин, Цейлона, Эфиопии и Японии от 
25 марта 1960 года на имя Председателя Со­
вета Безопасности (S/4279 и Add. 1 ). 

Дань памяти Его Величества туанку Абдул 
Рахмана, верховного правителя Малайской 

Федерации 

1. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански): 
С глубоким прискорбием я должен сообщить 
Совету, что сегодня в 3 час. 30 мин. утра в Ма­
лайе скончался туанку Абдул Рахман, верхов­
ный правитель Малайской Федерации. Я прошу 
членов Совета встать для соблюдения минуты 
молчания, чтобы почтить его память. 

Члены Совета соблюдают минуту молчания. 

Выражение благодарности покидающему 
свой пост Председателю 

2. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански): 
Прежде чем мы приступим к повестке дня, я 
хотел бы выразить нашу благодарность моему 
уважаемому предшественнику г-ну Лоджу и 
дать высокую оценку работе, проделанной им 
за время пребывания на посту Председателя. 
Достоинства г-на Лоджа вам достаточно хоро­
шо известны, и мне незачем превозносить здесь 
его качества. Поэтому мне остается лишь вы­
разить ему нашу высокую оценку и благодар­
ность, и я уверен, что, делая это, я говорю от 
имени всех членов Совета. 

3. Г-н Л О Д Ж (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): Г-н Председатель, я 
благодарю вас за эти теплые слова. Быть Пред­
седателем Совета Безопасности — это большая 
честь, в особенности в такой момент, когда мы 
обсуждаем столь важные и ответственные во­
просы, какие стоят сейчас перед нами. 

4. Я приветствую ваше вступление на пост 
Председателя. Вы пришли на этот пост, распо­
лагая огромным опытом, в том числе опытом 
работы на посту Председателя Комиссии по 
правам человека, который вы занимали в по­
следнее время. Я уверен, что ваше пребывание 
на посту Председателя будет весьма успешным. 

5. Я хотел бы выразить благодарность всем чле­
нам Совета за внимание ко мне, проявленное 
во время моего пребывания на посту Председа­
теля. Я также хотел бы поблагодарить и тех 
представителей, которые не являются членами 
Совета. В этот период в заседаниях участвова­
ло больше представителей, не являющихся чле­
нами Совета, чем ранее, и они проявили чрез­
вычайную предупредительность по отношению к 
Совету. И, наконец, я приношу благодарность 
Генеральному Секретарю и всем его подчинен­
ным: экспертам, переводчикам, клеркам, охране 
и всем, кто был связан с нашей работой. Сер­
дечно благодарю всех вас. 

Утверждение повестки дня 

Повестка дня утверждается 

Письмо представителей Афганистана, Бирмы, 
Ганы, Гвинеи, Индии, Индонезии, Иордании, 
Ирака, Ирана, Йемена, Камбоджи, Лаоса, Ли­
берии, Ливана, Ливии, Малайской Федерации, 
Марокко, Непала, Объединенной Арабской 
Республики, Пакистана, Саудовской Аравии, 
Судана, Таиланда, Туниса, Турции, Филиппин, 
Цейлона, Эфиопии и Японии от 25 марта 1960 
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года на имя Председателя Совета Безопасно­
сти (S/4279 и Add.l). 

По приглашению Председателя г-н Фурье, 
представитель Южно-Африканского Союза, г-н 
Джха, представитель Индии, г-н Гебре-Эгзи, 
представитель Эфиопии, г-н Квейсон-Секки, 
представитель Ганы, принц Али Хан, предста­
витель Пакистана, г-н Каба, представитель Гви­
неи, г-н Кокс, представитель Либерии, и г-н Ри-
фаи, представитель Иордании, занимают места 
за столом Совета. 

6. ПРЕДСЕДАТЕЛЬ (говорит по-испански): 
Теперь Совет продолжит рассмотрение повестки 
дня. Я хотел бы обратить ваше внимание на тот 
факт, что в связи с повесткой дня делегация 
Эквадора представила на рассмотрение Совета 
проект резолюции (S/4299). 
7. Г-н Л О Д Ж (Соединенные Штаты Америки) 
(говорит по-английски): В понедельник, 21 мар­
та, в различных частях Южно-Африканского 
Союза лица африканского происхождения про­
вели массовые демонстрации против закона, тре­
бующего от них ношения пропусков. Эти демон­
страции привели к столкновению с полицией. 
Согласно данным, опубликованным постоянной 
миссией Южно-Африканского Союза при Орга­
низации Объединенных Наций, по меньшей мере 
68 африканцев было убито и более 220 ранено. 
8. Трагические события этого и последующих 
дней вызвали волнение и тревогу за пределами 
Южно-Африканского Союза. В Южно-Африкан­
ском Союзе царит состояние острой напряжен­
ности. Все эти факты вместе взятые являются не­
посредственным и настоятельным поводом к со­
зыву этого заседания Совета Безопасности. 
9. Ситуация, рассматриваемая Советом, вызыва­
ет глубокую озабоченность Соединенных Шта­
тов. Мы говорим так потому, что наше основ­
ное желание состоит в том, чтобы способство­
вать в рамках Устава достижению целей Орга­
низации Объединенных Наций. Авторы Устава 
сделали исторический шаг вперед, включив в 
число целей Организации Объединенных Наций 
осуществление международного сотрудничества 
в поощрении и развитии уважения к правам че­
ловека и основным свободам для всех, без раз­
личия расы, пола, языка и религии. Соединен­
ные Штаты искренне поддержали это важное 
нововведение в Уставе. Его новизна и значение 
в качестве концепции международной жизни 
обязывают всех нас изыскать доброжелатель­
ный и конструктивный подход к рассмотрению 
вопроса, стоящего перед Советом Безопасности. 

10. В ходе прений на заседаниях Генеральной 
Ассамблеи представители Соединенных Штатов 
часто заявляли о нашем убеждении в том, что 
Ассамблея вправе рассматривать вопросы расо­
вой дискриминации, когда они являются выра­
жением правительственной политики. Соединен­
ные Штаты считают, что и в данном случае 
Устав также дает определенное основание для 
рассмотрения этого вопроса Советом. 

11. Когда правительственная политика в одной 
стране вызывает глубокое беспокойство большой 
части человечества, она. неизбежно способству­
ет возникновению напряженных отношений 
между народами. В особенности это верно в от­
ношении напряженности межрасовых отношений 
и насильственных акций, которые иногда явля­
ются следствием этой политики. Это более тон­
кие и сложные явления по сравнению с некото­
рыми политическими спорами между государ­
ствами, которые рассматривал Совет, но в ко­
нечном итоге они могут оказаться даже более 
пагубными для мира между народами. . 

12. Мы глубоко сожалеем о человеческих жерт­
вах, имевших место в Южной Африке. Мы при­
зываем всех людей Южной Африки отказаться 
от насилия и отныне прибегать только к мир­
ным средствам устранения разногласий. Напря­
женность между различными группами населе­
ния Южной Африки должна быть ослаблена 
мирным путем. Насилие предосудительно и 
опасно, независимо от того, какая раса или 
группа населения несет жертвы. События, про­
исходящие в Южной Африке, подтверждают на­
ше мнение, что насилие может лишь ухудшить 
положение дел. Для нас очевидно, что причи­
ной конфликта, приведшего к недавним траги­
ческим событиям, является политика апартеида, 
проводимая правительством Южно-Африканско­
го Союза. Для Организации Объединенных На­
ций этот вопрос не нов. Генеральная Ассамблея 
неоднократно высказывалась против политики 
апартеида и иной подобной практики. В прош­
лом году Ассамблея подавляющим большинст­
вом голосов, включая и голос Соединенных Шта­
тов, вновь отметила продолжение политики 
апартеида в Южно-Африканском Союзе и офи­
циально призвала соблюдать положения Устава, 
касающиеся прав человека [резолюция 1375 
(XIV)]. 

13. В сложившейся сейчас обстановке мы еще 
раз с величайшей искренностью и дружелюбием 
призываем правительство Южно-Африканского 
Союза пересмотреть политику, которая препят­
ствует людям определенных рас пользоваться 
дарованными им богом правами и свободами. 
В предыдущие годы мы обращались с этим при­
зывом во имя справедливости. Теперь мы обра­
щаемся с ним также и во имя мира. По суще­
ству, как мы теперь видим,- оба эти призыва в 
конечном счете неразделимы. 

14. Африка — это континент, где общаются друг 
с другом все расы. Большей частью между ними 
существует дружественное и плодотворное со­
трудничество. В Африке, как и повсюду, главной 
целью должно быть прекращение господства од­
ной группы людей над другой, для того чтобы 
представители всех рас чувствовали себя в безо­
пасности. Мы признаем, что проблема создания 
где бы то ни было стабильного общества, со­
стоящего из различных расовых групп, является 
сложной. Для того чтобы рассеять предубежде­
ния и устранить напряженность, нужны многие 
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десятилетия, точнее — многие поколения. Но мы 
думаем, что сейчас еще не слишком поздно до­
биться крутого поворота событий в Южной Аф­
рике. 

15. Мы рады отметить, что правительство Юж­
но-Африканского Союза ослабило меры по при­
менению законов о пропусках, явившихся не­
посредственным поводом к протестам демон­
странтов. Мы надеемся, что последуют и другие 
меры, «оторые приведут к общему улучшению 
обстановки. 

16. Сейчас перед нами находится проект резо­
люции, внесенный представителем Эквадора 
(S/4299), указывающий Совету направление кон­
структивных действий. Этот проект представля­
ет собой продуманное и ответственное выраже­
ние мнений, высказанных в Совете. В нем вы­
ражено сожаление о человеческих жертвах, по­
несенных во время недавних событий в Южной 
Африке, и глубочайшее сочувствие Совета семь­
ям погибших. Он призывает правительство 
Южно-Африканского Союза приступить к про­
ведению мероприятий, направленных на дости­
жение расового согласия, основанного на ра­
венстве. В нем предусматривается также, чтобы 
Генеральный Секретарь, применив свое полити­
ческое мастерство и находчивость, осуществил 
меры, которые будут способствовать соблюде­
нию целей и принципов Устава. Это, по моему 
мнению, является конструктивным шагом. Он 
направлен на то, чтобы возвести мост, а не сте­
ну. А это и есть то, что мы должны попытаться 
сделать. Соединенные Штаты будут голосовать 
за этот проект резолюции. Мы надеемся, что ре­
шения Совета будут восприняты теми, кого они 
касаются, в том духе, в каком они задуманы, то 
есть как решения, направленные к тому, чтобы 
способствовать мирной эволюции общества в 
Южной Африке, в котором люди всех рас могли 
бы вместе жить в мире, соблюдая взаимное 
уважение к различным существующим там сей­
час культурам и укладам жизни. 

17. Г-н ФУРЬЕ (Южно-Африканский Союз) (го­
ворит по-английски): Я благодарю Председателя 
за предоставление мне еще одной возможности 
обратиться к Совету. В данном случае я хотел 
бы кратко коснуться нескольких главных мо­
ментов, выдвинутых в ходе обсуждения. 

18. Со времени моего первоначального заявле­
ния многое было сказано о рамках действия 
пункта 7 статьи 2. Ни один из приведенных ар­
гументов никоим образом не опровергает 
утверждения правительства Южно-Африканско­
го Союза о том, что, согласно этой статье, Совет 
не имеет права рассматривать мероприятия пра­
вительства Южно-Африканского Союза по под­
держанию законности и порядка внутри страны. 
Поэтому мне поручено вновь заявить наш про­
тест против несоблюдения пункта 7 статьи 2. 
19. Здесь утверждали, что в соответствии со 
статьями 34 и 35 Совет правомочен рассматри­
вать этот вопрос. Следует вспомнить, что я го­

ворил об этом в своем вступительном заявле­
нии. Я не хочу повторять то, что я заявил тогда. 
Однако я хочу подчеркнуть, что, как явствует из 
глав VI и VII Устава, Совет правомочен рас­
сматривать лишь споры или ситуации, продол­
жение которых может поставить под угрозу 
поддержание международного мира и безопас­
ности. Кроме того, из статьи 33 явствует, что 
число сторон, участвующих в споре, должно 
быть больше одной; вообще не может быть ни­
каких сомнений в том, что упомянутые статьи 
Устава касаются споров или ситуаций, возни­
кающих между государствами и странами, а 
чисто внутренних ситуаций они не затрагивают. 

20. Если бы это было не так, то любое государ­
ство могло бы просто посредством заявления, 
что внутренние беспорядки в другом государст­
ве могут создать ситуацию, угрожающую меж­
дународному миру, выносить такие вопросы 
внутреннего порядка на рассмотрение Совета. 
При подобной практике ни одно государство не 
было бы гарантировано от вмешательства из­
вне в его внутренние дела, что привело бы к 
хаосу в международной жизни. 

21. Если государство или группа государств не 
одобряют внутренней политики другого государ­
ства, я не представляю, как можно использо­
вать это в качестве довода о существовании 
угрозы международному миру в понимании, 
предусмотренном Уставом. Вряд ли возможно, 
чтобы какое-либо государство было полностью 
согласно с теми или иными аспектами внутрен­
ней политики других государств. Такое несогла­
сие может существовать даже между великими 
державами. Такое несогласие может распрост­
раняться на наиболее важные и серьезные во­
просы политики. Должно ли это отныне озна­
чать, что Совет может принимать те или иные 
решения под тем предлогом, что такое несогла­
сие представляет собой спор, который может 
создать угрозу поддержанию международного 
мира и безопасности? 

22. Нет, определение функций Совета Безопас­
ности, которое дается в статьях 34 и 35, со всей 
очевидностью устанавливает, что Совет имеет 
право рассматривать только разногласия и си­
туации, возникающие непосредственно между 
самими суверенными государствами. 

23. Решение Совета об обсуждении беспорядков 
в Южной Африке является беспрецедентным, и 
мне поручено вновь поставить вопрос по суще­
ству: почему подобные действия не были пред­
приняты в отношении столь же серьезных бес­
порядков во многих других районах мира? Если 
бы, например, Южная Африка внесла на рас­
смотрение Совета какой-либо из этих вопросов, 
согласились ли бы удовлетворить ее просьбу? 

24. Так как Индия является одной из двадцати 
девяти стран, просивших Совет поставить на 
рассмотрение этот вопрос, разрешите мне спро­
сить, почему происшедшие в Индии серьезные 
гражданские волнения, во время которых было 
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много убитых и раненых, никогда не ставились 
на обсуждение Совета? Я могу привести длин­
ный перечень подобных волнений почти во .всех 
районах мира. Впрочем, эти факты известны 
всем, сидящим за столом Совета, и не требуют 
дальнейших уточнений. При данных обстоятель­
ствах, будет вполне естественно, если Южная 
Африка задаст вопрос, не исходит ли отныне 
Совет из двух критериев справедливости. 

25. Премьер-министр Южно-Африканского Сою­
за лишь позавчера затронул этот аспект вопроса 
в заявлении, сделанном им в палате представи­
телей. Южно-Африканского Союза. Он сказал: 

«Мой долг указать, что неоправданное вме­
шательство во внутренние дела Южной Аф­
рики со стороны такого важного органа, как 
Совет Безопасности, под предлогом того, что 
существует угроза международному миру, 
явится еще большим поощрением и подстре­
кательством...». 

26. В сложившихся условиях я уполномочен за­
явить, что правительство Союза весьма серьезно 
отнесется к принятию Советом любой резолюции 
по вопросу о местных беспорядках в Южной 
Африке. Я обязан также повторить сказанное 
мною на первом заседании Совета по этому 
вопросу, а именно Совету Безопасности при­
дется полностью принять на себя свою долю 
ответственности, если в результате решения, ко­
торое может быть здесь' принято, в Южной 
Африке произойдет новое кровопролитие. 

27. Я могу добавить, что здесь было также вы­
сказано много критических замечаний в адрес 
политики правительства Южно-Африканско­
го Союза. То, что было здесь изображено неко­
торыми ораторами, представляет собой лишь 
карикатуру на политику Южной Африки, но 
поскольку, по нашему мнению, этот вопрос не 
охватывается рамками Устава, а следовательно, 
и не входит в компетенцию Совета Безопасно­
сти, то я не стану останавливаться на данной 
критике. 

28. В заключение я хотел бы представить в пра­
вильном свете один из аспектов рассматривае­
мой ситуации. Представитель Советского Союза 
заявил, что южноафриканские власти встали на 
путь массового уничтожения людей других рас 
(854-е заседание). Я уже заявил, как глубоко 
правительство Южно-Африканского Союза, со­
жалеет о человеческих жертвах, которые имели 
место,— жертвах, насчитывающих, насколько мне 
известно, 73 человека. Однако я должен поста­
вить вопрос: если это является- массовым уни­
чтожением других рас, то как тогда представи­
тель Советского Союза назовет гибель сотен ты­
сяч людей в других местах? Я надеюсь, что он 
испытывает столь же глубокое возмущение по 
поводу таких потерь. 

29. Г-н СЛИМ (Тунис) (говорит по-француз­
ски): После различных заявлений и выступле­
ний, имевших место в Совете по вопросу о поло­

жении в Южно-Африканском Союзе, отражен­
ном в документе S/4279, моя делегация считает 
своим долгом высказать некоторые дополнитель­
ные соображения, чтобы лучше охарактеризо­
вать свою позицию. 
30. Заявления всех представителей — членов Со­
вета Безопасности явились свидетельством глу­
бокой озабоченности Совета вопросом, стоящим 
перед ним, и серьезностью этого вопроса. Мы в 
различной форме выразили нашу общую заин­
тересованность в том, чтобы обсуждаемая си­
туация быстро изменилась в сторону восстанов­
ления мира и справедливости в соответствии с 
целями и принципами Устава. 

31. Сегодня утром представитель Соединенных 
Штатов г-н Лодж в своем заявлении вновь под­
твердил значение, придаваемое его страной 
принципам права и справедливости для всех. 
Моя делегация с удовлетворением воздаст долж­
ное духу, которым проникнуто это заявление, и 
содержащемуся в нем призыву к восстановле­
нию и укреплению мира в Южной Африке на 
основе права, справедливости и согласия. 

32. Однако, несмотря на эти слова надежды, я 
вновь с сожалением отмечаю, что заявление 
представителя Южно-Африканского Союза не 
внесло ничего такого, что, по нашему мнению, 
могло бы открыть путь к добровольному улуч­
шению существующего опасного положения, по­
могло бы покончить с кровавыми репрессиями, 
настойчиво проводимыми правительством этой 
страны, или привести к пересмотру расовой 
доктрины, установленной правительством Южно-
Африканского Союза в качестве неизменного го­
сударственного принципа. 

33. Невзирая на глубокую тревогу мирового об­
щественного мнения, правительство Союза не­
преклонно придерживается своей позиции и 
апеллирует к пункту 7 статьи 2 Устава для 
отрицания компетенции Организации Объеди­
ненных Наций — вчера Генеральной Ассамблеи, 
сегодня Совета Безопасности. В ходе настоящих 
прений этот аргумент получил достойную отпо­
ведь. Однако я хотел бы еще раз опровергнуть 
одно ошибочное суждение, связанное с этим во­
просом, которое кое-кто, по-видимому, хочет 
отстоять. 

34. Делегация Туниса хотела бы подчеркнуть, 
что считает самоочевидной обязательность пунк­
та 7 статьи 2 для всех правительств, подписав­
ших Устав, и, следовательно, считает его также 
полностью и абсолютно обязательным для пра­
вительства Туниса. Пункт 7 статьи 2 гласит, что 
Организации Объединенных Наций не дано пра­
ва на вмешательство в дела, по существу вхо­
дящие во внутреннюю компетенцию любого го­
сударства — члена Организации. Соответствую­
щие прецеденты в практике Организации Объе­
диненных Наций тем не менее последовательно 
и четко устанавливают, что есть такие наруше­
ния прав человека и целей и принципов Устава, 
которые настолько важны, что они скорее от-
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носятся к компетенции Организации Объединен­
ных Наций, чем к компетенции непосредственно 
заинтересованных государств — членов Органи­
зации. 

35. Что касается расовой проблемы в Южной 
Африке, то я хочу вновь подчеркнуть, что этот 
вопрос, вне всякого сомнения, продолжает отно­
ситься к компетенции Южно-Африканского Сою­
за, однако не только и не исключительно к его 
компетенции. Я продолжаю считать, что этот 
вопрос входит также и в компетенцию Органи­
зации Объединенных Наций. 

36. Пока речь шла о расовой дискриминации и 
апартеиде, инициатива принадлежала Генераль­
ной Ассамблее, которая неоднократно занима­
лась этими вопросами и принимала решения, 
предусмотренные Уставом при подобных обстоя­
тельствах, а именно выносила рекомендации. 

37. 21 марта, когда трагическая и массовая ка­
рательная акция привела к тому, что страна 
была залита кровью, что явилось неизбежным 
следствием упомянутой расовой политики, воз­
никла серьезная международная ситуация, чре­
ватая последствиями. Ситуация, ответственность 
за которую должен нести только и только Юж­
но-Африканский Союз, является угрозой между­
народному миру и безопасности. Этот вопрос 
вполне может оставаться в рамках юрисдикции 
Союза, и нам хотелось бы, чтобы Союз осуще­
ствил свою юрисдикцию мирным и справедли­
вым путем. Однако не может быть сомнений в 
том, что этот вопрос подпадает также под юрис­
дикцию Совета Безопасности согласно статье 34 
Устава Организации Объединенных Наций и в 
соответствии со всеми прецедентами подобного 
рода и определением прочного и длительного 
мира, данным в резолюции Генеральной Ассамб­
леи 377 (V), озаглавленной «Единство в пользу 
мира», которую я цитировал в своем заявлении 
от 30 марта (851-е заседание). 

38. Уточнив правовой аспект вопроса в пони­
мании моей делегации, я теперь перейду к его 
политическому аспекту. 

39. Положение в Южной Африке ухудшается с 
каждым днем. Объявлено чрезвычайное поло­
жение, а вчера парламент ратифицировал за­
прещение либеральных африканских организа­
ций. Продолжаются массовые аресты наряду с 
вооружением белых гражданских лиц, несмотря 
на очевидную опасность такой политики, а имен­
но опасность гражданской войны, опасность так 
называемой контрреволюции и даже опасность 
восстания против правительства, если оно про­
явит намерение вернуться к политике более ре­
алистичной и гуманной, отказавшись от репрес­
сий. Соответствующие примеры не трудно найти. 
Этот вопрос также подпадает под юрисдикцию 
Южно-Африканского Союза, но отнюдь не ис­
ключительно под его юрисдикцию. Все эти фак­
торы, вместе взятые, еще больше омрачают об­
становку, которая угрожает международному 

миру и безопасности и в силу этого подпадает 
под юрисдикцию Совета Безопасности. 

40. Поэтому наш долг, как мне представляется 
совершенно бесспорным, состоит в том, чтобы 
действовать, ибо пока трудно надеяться, что 
Южно-Африканский Союз вернется к более ра­
зумному пониманию своих обязанностей перед 
миром и начнет вновь соблюдать обязательства, 
принятые им на себя в соответствии с Уставом. 

41. Беспокойство во всем мире увеличивается 
и проявляется с возрастающей силой. Интересно 
отметить, что ввиду серьезности обстановки, 
сложившейся в Южной Африке, и создаваемой 
ею реальной угрозы международному миру и 
безопасности здесь не прозвучало ни одного го­
лоса в защиту позиции Южно-Африканского 
Союза, его расистской доктрины или вызванной 
ею трагедии. Лишь наиболее примиренчески 
настроенные представители ограничились выра­
жением сожаления по поводу происшедшего кро­
вопролития и искренней надежды, что эта стра­
на изменит свою политику. 

42. Со своей стороны мы со всей искренностью 
хотим подтвердить, что мы стремимся только к 
миру и взаимопониманию и не желаем ничего 
иного, кроме сотрудничества с Южно-Африкан­
ским Союзом, но мы считаем, что трудно пред­
ставить себе такой мир, взаимопонимание и со­
трудничество, иначе как на основе свободы и 
уважения прав человека и человеческого досто­
инства без различия расы, происхождения, язы­
ка, пола и религии. 

43. Мы считаем, что доктрина расового превос­
ходства, возведенная в ранг государственной по­
литики в Южно-Африканском Союзе, к не­
счастью, привела эту страну к безрассудным и 
кровавым репрессиям, в результате чего возник­
ла та серьезная ситуация, на которую мы обра­
тили внимание Совета и в связи с которой Совет 
теперь, когда он знает и ее причины, и ее гибель­
ные последствия, должен принять определенное 
решение. 

44. Теперь я перехожу к существу решения, кото­
рое Совет во исполнение своих обязанностей 
должен принять перед лицом этой ситуации. 

45. Моя делегация не может согласиться с теми, 
кто считает, что с политической точки зрения 
решение Совета, в особенности твердое решение, 
может скорее ухудшить, чем улучшить ситуа­
цию, потому что, как нам говорят, оно может 
лишь поощрить африканцев. Мы, однако, виде­
ли, насколько мирными и законными являются 
их намерения. 
46. Подобный аргумент, к которому часто при­
бегают при обстоятельствах такого рода, по на<-
шему мнению, поощрил бы противоположную 
тенденцию. Под этим мы подразумеваем, что 
если прения закончатся без принятия какого-
либо решения, то это послужит поддержкой тем, 
кто выступает за расистскую политику в Южной 
Африке, хотя эта политика была не раз фор-
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мально осуждена подавляющим большинством 
Генеральной Ассамблеи. 

47. По причинам, изложенным мною в заявле­
нии от 30 марта, решение в форме рекомендации 
не будет соответствовать обстоятельствам или 
существующему положению, которое угрожает 
международному миру и безопасности. Резолю­
цию такого рода было бы более уместно принять 
Генеральной Ассамблее. 

48. В заключение своего первого выступления, 
как вы, возможно, помните, я заявил, что Совет 
Безопасности обязан принять действительно эф­
фективное решение, чтобы раз и навсегда по­
кончить с ситуацией, которую он сейчас рас­
сматривает. 

49. По моему мнению, такое решение столь же 
полезно, сколь и необходимо. Это подтверждает­
ся тем фактом, что все члены Совета в своих за­
явлениях, сделанных в ходе данного обсужде-
ния^ в той или иной форме выразили глубокую 
озабоченность последствиями расовой политики 
Южно-Африканского Союза. Эта озабоченность 
была бы бесплодной, если бы она не побудила 
Совет принять конкретное и эффективное реше­
ние, которое могло бы положить конец сложив­
шейся ситуации и обеспечило бы восстановление 
мира и спокойствия в духе справедливости и 
согласия. 

50. Кровавые репрессии в Южно-Африканском 
Союзе, которые явились неизбежным следстви­
ем упорно проводимой им расистской политики, 
фактически создали ситуацию, угрожающую 
международному миру и безопасности. Поэтому 
есть все основания считать, что твердая резо­
люция, предусматривающая надлежащие и энер­
гичные меры, лучше всего соответствует сло­
жившимся обстоятельствам. 

51. Эквадор внес проект резолюции (S/4299). 
Моя делегация считает, что рассматриваемая 
нами ситуация, ее серьезность и тот факт, что 
Южно-Африканский Союз в течение нескольких 
сессий подряд игнорировал призывы Генераль­
ной Ассамблеи, полностью оправдывают приня­
тие Советом более эффективных мер, выходя­
щих за рамки тех предложений, пусть и весьма 
великодушных, которые содержатся в этом про­
екте резолюции. 
52. Однако это пока не представляется возмож­
ным. Проект резолюции Эквадора, по нашему 
мнению, с одной стороны, не соответствует пол­
ностью серьезности ситуации, а с другой — это 
не то, чего мировое общественное мнение, кото­
рое пока еще доверяет Совету, ожидает от пре­
ний. 
53. Внося этот проект резолюции, представитель 
Эквадора великодушно выразил надежду, что 
если бы проект был принят Советом, то он, воз­
можно, помог бы достичь решения, которого так 
долго искали. Мы не можем убить эту надежду, 
поэтому моя делегация не будет выступать про­
тив принятия этого проекта резолюции. Однако 

мы рассматриваем его лишь как предельный ми­
нимум, совместимый с большой ответственностью 
Совета и серьезностью современной обстановки. 
54. Г-н ДЖХА (Индия) (говорит по-английски): 
Я хотел бы лишь вкратце изложить мнение мое­
го правительства .по некоторым моментам и ас­
пектам проблемы, выявившимся в ходе прений. 
В ходе своего выступления я хотел бы также от­
ветить на некоторые замечания, высказанные 
сегодня представителем Южно-Африканского 
Союза. 

55. Разрешите мне выразить глубокую благо­
дарность членам Совета, оказавшим серьезную 
и искреннюю поддержку позиции моей делега­
ции и делегаций африканских стран по вопросу, 
находящемуся на рассмотрении Совета. Я счи­
таю, что, поступив таким образом, члены Сове­
та Безопасности остались верны самим себе и 
высочайшим принципам гуманности и справед­
ливости, на которых основывается наш Устав. 
Их взгляды и высказанные мнения являются 
источником силы Организации и будут услыша­
ны далеко за пределами зала заседаний Со­
вета. 

56. В своем первом выступлении я оставил за 
собой право позднее выступить в прениях по во­
просу о компетенции Совета и по другим вопро­
сам. Мы счастливы отметить, что ни один из 
членов Совета не выступил в поддержку прак­
тикуемой в Южно-Африканском Союзе расист­
ской политики апартеида и дискриминации. Все 
осудили недавние инциденты и выразили серьез­
ную озабоченность по поводу ситуации, созданной 
в результате большого числа жертв во время 
полицейских акций против демонстрантов, ак­
ций, которые все еще продолжаются и, судя но 
сообщениям прессы, за несколько последних 
дней стали значительно более жестокими и 
изощренными. 

57. Все члены Совета недвусмысленно выступи­
ли против расовой дискриминации и сегрегации, 
причем в их число входят и представители Сое­
диненного Королевства и Франции, сделавшие 
оговорку относительно правомочности Совета 
принимать решения, которые якобы по самому 
своему существу относятся к внутренней компе­
тенции Южно-Африканского Союза. Я позволю 
себе сказать, что благородные чувства по во­
просу о правах человека и расовом равенстве, 
выраженные представителем Соединенного Ко­
ролевства и еще красноречивее представителем 
Франции, соответствуют высочайшим традициям 
этих стран. Мир не может забыть вклад Фран­
ции в дело свободы, равенства и прав человека 
или великие традиции Соединенного Королевст­
ва в области парламентской демократии и 
утверждения правопорядка. Мир не может и не 
должен забывать этого, но в настоящий момент 
еще более важно, чтобы Соединенное Королевст­
во и Франция сами помнили о своих собствен­
ных великих достижениях, о своем вкладе в 
дело борьбы за права человека и не препятст­
вовали ради узких юридических соображений 
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единодушному выражению Советом Безопасно­
сти своего мнения относительно одной из жгучих 
проблем современности. Таков мой призыв к 
ним, и я надеюсь, что он будет услышан. 

58. В данном случае Южно-Африканский Союз 
ссылается на пункт 7 статьи 2 Устава, и эта его 
позиция получила поддержку Соединенного 
Королевства и Франции. Это не первый случай, 
когда указанное положение Устава приводится 
с целью воспрепятствовать обсуждению и рас­
смотрению того или иного вопроса Советом 
Безопасности или Генеральной Ассамблеей. 
В Справочнике по практике органов Организа­
ции Объединенных Наций1 за период до 1955 
года перечисляются двадцать три случая, в том 
числе восемь — в Совете Безопасности, когда 
был использован пункт 7 статьи 2; в большин­
стве случаев речь шла о грубых нарушениях 
прав человека. С того времени, насколько я 
помню, было не менее шести случаев, когда 
ссылались на эту же статью. Ни в одном из упо­
мянутых случаев ссылка на эту статью не полу­
чила признания органов Организации Объеди­
ненных Наций. Более того, органы Организации 
Объединенных Наций подавляющим большинст­
вом голосов постановили, что, хотя интервенция 
в смысле диктаторского вмешательства и пря­
мых акций в дела, по существу входящие во 
внутреннюю компетенцию той или иной страны, 
является недопустимой, за исключением случа­
ев, предусмотренных в главе VII Устава, тем не 
менее, когда страна не выполняет своих обяза­
тельств по Уставу, рассмотрение таких дел, их 
обсуждение и вынесение соответствующих ре­
комендаций входят в права и компетенцию 
Организации Объединенных Наций. 

59. Я воздержусь от теоретической дискуссии от­
носительно смысла пункта 7 статьи 2 Устава. 
Представители Аргентины, Эквадора и других 
стран, не говоря уже о представителях Цейлона 
и Туниса, весьма квалифицированно поставили 
вопрос и более чем убедительно опровергли ар­
гумент о применимости пункта 7 статьи 2. Тем 
не менее я с вашего разрешения процитирую 
выдержку из замечательного анализа, сделан­
ного представителем Индии, выдающимся юри­
стом г-ном А. К. Сеном, который сейчас являет­
ся министром юстиции в индийском правитель­
стве. Этот анализ был дан в его выступлении на 
Генеральной Ассамблее 30 сентября 1955 года: 

«Выражение «по существу входящие во 
внутреннюю компетенцию любого государст­
ва» само по себе подчеркивает существование 
другой компетенции, предоставленной Уставом 
Организации Объединенных Наций. Если бы 
это было не так, то не было бы никакой необ­
ходимости вносить ограничение для дел, «по 
существу, входящих во внутреннюю компетен­
цию любого государства». Это может быть по­
нято только в том смысле, что подписавшими 
Устав государствами для Организации Объе-

1 Издание Организации Объединенных Наций, № по 
каталогу 55.V.2 (том. I). 

диненных Наций была создана особая компе­
тенция. 

Я полагаю, что все согласны с тем, что ни 
одно международное обязательство не может 
существовать независимо от внутригосударст­
венных обязательств. Международные обяза­
тельства незаметно вплетаются во внутреннюю 
структуру любого государства, так как обес­
печить их соблюдение могут только государ­
ственные мероприятия и законы. Равным об­
разом всякое нарушение международных обя­
зательств может быть совершено только пу­
тем государственных мероприятий и законов. 
Эти две категории обязательств не могут быть 
разграничены; между ними невозможно по­
ставить непроницаемой перегородки... 

...Возьмем любую проблему — проблему тру­
да, фабричную проблему, проблему женского 
избирательного права или любую другую из 
тех, по которым происходили прения, которые 
обсуждались во всех подробностях и даже 
являлись предметом различных резолюций Ге­
неральной Ассамблеи. Ни одна из этих про­
блем не может быть .обсуждена или решена 
без того, чтобы в каком-то отношении не ока­
зать косвенного влияния на внутреннюю поли­
тику государств — членов Организации. 

Это становится особенно ясным, когда мы 
обращаемся к словам «по существу входя­
щие во внутреннюю компетенцию любого го­
сударства». Смысл этих слов в том, что во­
просы, которые подвергаются обсуждению или 
по которым принимается решение в Генераль­
ной Ассамблее, неизбежно связаны с внут­
ренними делами государств и что принятые 
здесь решения не могут не оказывать влия­
ния на их внутреннее положение, но они не 
обязательно по существу относятся к внутрен­
ней компетенции этих государств» 2 . 

60. Теперь я хотел бы процитировать одно сооб­
ражение, высказанное представителем Франции 
в Совете Безопасности г-ном Пароди, соображе­
ние, которое я считаю исключительно подходя­
щим к данному случаю. Он выступал по испан­
скому вопросу, который был поставлен перед 
Советом Безопасности в 1946 году. Г-н Пароди 
сказал: 

«Совершенно очевидно, что события, кото­
рые, развиваясь в пределах данной страны, 
подвергают опасности всеобщий мир, пере­
стают быть внутренним делом. С этого момен­
та доминирующим является их международ­
ный характер, и статья 2, на которую ссыла­
ется представитель Соединенного Королевства, 
не касается исключительно дел внутренней 
компетенции государства, но касается дел, ко­
торые «по существу» входят во внутреннюю 
компетенцию любого государства» 3 . 

2 Официальные отчеты Генеральной Ассамблеи, десятая 
сессия, Пленарные заседания, 530-е заседание, пункты 
240—243. 

3 Официальные отчеты Совета Безопасности, первый 
год, первая сессия, M 2, стр. 198. 
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В ходе того же обсуждения г-н Пароди развил 
свою мысль так: 

«Чтобы иллюстрировать примером то, что 
я сказал, я допущу гипотезу, искренне на­
деясь, что она не осуществится, так как у 
меня слишком много симпатии к испанскому 
народу, чтобы не пожелать ему избежать 
ужасов второй гражданской войны. Но пред­
положим все-таки, что гражданская война 
вспыхнет завтра в Испании. Не появится ли 
немедленно в этом случае серьезная угроза 
всеобщему миру? Быть может, будет слишком 
поздно для Организации Объединенных На­
ций вмешаться успешно в это дело ввиду тех 
ограниченных возможностей, которые она име­
ет в настоящее время в своем распоряжении» 4 . 

61. Разрешите мне привести еще одну выдерж­
ку из другого подходящего к данному случаю 
замечания, сделанного представителем Австра­
лии в Совете Безопасности полковником Ходж-
соном. Полковник Ходжсон заявил: 

. «На первый взгляд может показаться, что 
данный вопрос является одним из тех, кото­
рые входят во внутреннюю компетенцию госу­
дарства. Но граница между вопросами, кото­
рые имеют международный характер, и теми, 
которые имеют характер внутренний, точно не 
установлена и изменчива. Представляется 
исчерпывающе ясным, что правительство фа­
шистского происхождения может своими дей­
ствиями и политикой, как внутренней, так и 
внешней, совместно с реакционными группа­
ми других стран серьезно угрожать междуна­
родному миру» 5 . 

62. Я располагаю огромным числом цитат, кото­
рые мог бы привести, чтобы подтвердить сущ­
ность моей аргументации. Однако есть еще и дру­
гой аспект, к которому я сейчас хотел бы при­
влечь внимание. Члены Совета Безопасности, 
которые в данном конкретном случае опираются 
на пункт 7 статьи 2, чтобы отвергнуть компетен­
цию Совета, в аналогичных случаях, притом го­
раздо менее серьезных, приводили совершенно 
противоположные доводы. Передо мной прото­
колы заседания Совета Безопасности от 1 октяб­
ря 1951 года по делу Англо-иранской нефтяной 
компании. В то время представитель Соединен­
ного Королевства заявил: 

«Формальным основанием для внесения 
этого пункта на рассмотрение Совета являет­
ся право всех членов Организации Объединен­
ных Наций, согласно статье 35 Устава, до­
вести до сведения Совета Безопасности о лю­
бом вопросе, имеющем характер, указанный в 
статье 34. Никто не может сомневаться в 
том — так мне, по крайней мере, кажется,— 
что ситуация, существующая сейчас в объя­
тых волнением частях Ирана, может по свое­
му характеру легко вызвать пожар (даже 
при наличии у заинтересованных правительств 

4 Там же, стр. 199. 
5 Там же, стр 108. 

той доброй воли и сдержанности, которые 
были, несомненно, проявлены до сих пор пра­
вительством Соединенного Королевства), и что 
эта ситуация содержит потенциальную угрозу 
миру. Ввиду этих обстоятельств и совершенно 
независимо от решения Суда относительно 
временных мер (имеется в виду Международ­
ный Суд, потому что в тот период по этому 
вопросу было возбуждено дело в Междуна­
родном Суде и в конечном счете Суд решил, 
что это дело не относится к его компетенции), 
которое, на наш взгляд, само по себе являет­
ся достаточным основанием для рассмотре­
ния этого вопроса Советом Безопасности, мы 
имеем в данном случае дело с международ­
ным спором, который, по нашему мнению, 
должен быть срочно рассмотрен Советом» 
(559-е заседание, пункт 20). 

63. Не стремясь кого-либо очернить, я тем не 
менее смею утверждать, что если спор или си­
туация, связанные с экспроприацией Англо­
иранской нефтяной компании, явились вопросом, 
достойным рассмотрения Совета, то можно пред­
ставить, насколько важнее для Совета рассмот­
реть данную ситуацию, вынести соответствую­
щие рекомендации и принять соответствующую 
резолюцию. 

64. Я не хочу больше останавливаться на вопро­
се о пункте 7 статьи 2. Однако представитель 
Южно-Африканского Союза сделал два или три 
заявления, на которые я хотел бы ответить. 

65. Он заявил — и я должен сказать, что он 
очень умело защищал порученное ему дело,— что 
чисто внутренняя ситуация должна быть исклю­
чена из компетенции Совета и что ситуация в 
Южной Африке — это всего лишь вопрос о 
поддержании законности и порядка. Мы должны 
полностью согласиться с ним в том, что граж­
данские беспорядки случаются во многих стра­
нах и что повсюду задача правительства состо­
ит в том, чтобы применить закон и поддержи­
вать законность и порядок. 1Но в Южной Афри­
ке положение иное. Возникшая там ситуация 
неразрывно связана с внутренней политикой, с 
расовой политикой, которая является наруше­
нием Устава Организации Объединенных На­
ций, и именно по этой причине эта ситуация 
привлекает внимание Организации Объединен­
ных Наций — Генеральной Ассамблеи или Со­
вета Безопасности или любого другого органа. 
Если бы это были просто гражданские беспоряд­
ки, если бы Южная Африка следовала полити­
ке, полностью соответствующей статьям 55 и 56 
Устава, то нам было бы нечего .сказать. Мы 
могли бы счесть случившееся весьма прискорб­
ным фактом, но нам было бы нечего сказать. 
Но рассматриваемые события являются куль­
минацией, вершиной, они представляют собой 
реализацию политики, принятой Южно-Афри­
канским Союзом, политики, которую Организа­
ция Объединенных Наций неоднократно объяв­
ляла противоречащей целям и принципам Уста­
ва и которая является нарушением самих обяза-
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тельств, принятых на себя Южно-Африканским 
Союзом. 

66. Вот почему мы собрались здесь. Вот почему 
Организация Объединенных Наций компетентна 
и правомочна обсуждать этот вопрос, независи­
мо .от того, является ли эта ситуация угрозой 
миру. Это подтверждается заявлениями глав 
правительств, "заявлениями в прессе, большое 
число которых я позволил себе процитировать в 
своем последнем заявлении (852-е заседание). 
Установлено, что эта ситуация вызвала серьез­
ную озабоченность во всем мире и что она обя­
зательно должна стать предметом внимания Со­
вета Безопасности. 

67. Во-вторых, о проекте резолюции,' представ­
ленном Совету Безопасности — а мы искренне 
надеемся, что он будет принят,— нельзя сказать, 
что он представляет собой диктаторское вмеша­
тельство во внутренние дела Южной Африки. 
Это просто рекомендация. Возможно, эта реко­
мендация изложена в резких выражениях, но 
выбор выражений рекомендации — это дело ис­
ключительно Совета Безопасности или любого 
другого органа Организации Объединенных На­
ций, выносящего данную рекомендацию. Но этот 
проект не покушается на правовые и конститу­
ционные меры, которые потребуются для прове­
дения в жизнь этой рекомендации. Со стороны 
Совета Безопасности нет намерения приписать 
себе право осуществления рекомендации либо 
прямыми действиями, либо путем подрыва дея­
тельности каких-либо конституционных органов 
Южно-Африканского Союза, и в проекте резо­
люции нет и намека на то, что Совет Безопас­
ности претендует на такое право. Этот проект 
выражает собой наше намерение оказать дав­
ление на Южно-Африканский Союз. Наше стрем­
ление оказать это давление полностью оправда­
но. Конечно, мера давления, возможно, велика. 
Она и должна быть велика при сложившихся 
обстоятельствах, потому что мы стоим перед 
лицом катастрофы. 

68. Вот и все, что мы пытаемся сделать. Здесь 
не идет речь о диктаторском вмешательстве во 
внутреннюю структуру Южно-Африканского Со­
юза. Но я смею утверждать, что мы имеем пол­
ное право заявить Южно-Африканскому Союзу, 
что Организация Объединенных Наций, Совет 
Безопасности и другие органы не одобряют его 
политики, что мы считаем ее угрозой миру, и 
мы имеем полное право обратиться с призывом 
к Южно-Африканскому Союзу пересмотреть 
свою политику, смягчить ее и изменить свои за­
коны и постановления так, чтобы они соответ­
ствовали Уставу Организации Объединенных 
Наций. 

69. Представитель Южной Африки упомянул о 
некоторых беспорядках, имевших место в Индии, 
и осведомился, почему вопрос о них не был по­
ставлен перед Советом Безопасности. Мы ни­
когда не говорили, что у нас, в Индии, нет бес­
порядков. Индия — молодая, полная сил страна, 

в которой действуют многие динамические си­
лы, и я полагаю, что стране, которая лишь не­
давно обрела независимость и перед которой 
стоят серьезные экономические проблемы, неиз­
бежно придется столкнуться с некоторыми труд­
ностями. 

70. У нас имеются трудности. У нас существуют 
внутренние проблемы. У нас бывают также не­
которые гражданские волнения. Но никто не мо­
жет сказать, что какая-либо акция, проведенная 
правительством Индии в целях подавления мя­
тежей или поддержания законности и порядка, 
является выражением политики расовой или ре­
лигиозной дискриминации. Такой дискримина­
ции в моей стране не существует. Конституция 
и закон запрещают ее, и, что важнее всего, 
общественное мнение ни минуты не потерпит 
этой дискриминации. 

71. Мы не пытаемся здесь стать в позу сверх-
образцовых правительств, у которых все идет 
прекрасно. У всех нас есть трудности. Но если 
Южно-Африканский Союз исправит свои законы 
и откажется от политики апартеида и расовой 
дискриминации — а, по моему мнению, в этом 
заключается для Южной Африки единственная 
возможность выжить, потому что если она этого 
не сделает, то будет навлекать на себя все боль­
шие и большие бедствия, — нам нечего будет 
сказать по поводу каких-либо гражданских вол­
нений, могущих случиться в Южной Африке, а 
ее правительство будет полностью вправе при­
менить законы, находящиеся в соответствии с 
Уставом Организации Объединенных Наций. 

72. Г-н СОБОЛЕВ (Союз Советских Социали­
стических Республик): На данной стадии обсуж­
дения проекта резолюции, который представлен 
Совету Эквадором (S/4299), я хотел бы попро­
сить разъяснения по поводу одного из пунктов 
этой резолюции, оставляя при этом за собой 
право высказать другие замечания по данной 
резолюции на бол'ее поздней стадии. Я хотел бы 
просить представителя Эквадора дать нам, если 
можно, пояснения по пункту 5 постановляющей 
части этого проекта резолюции. Пункт 5 гласит: 

«5. просит Генерального Секретаря, в кон­
сультации с правительством Южно-Африкан­
ского Союза, принять адекватные меры, что­
бы обеспечить соблюдение целей и принципов 
Устава, и представлять Совету Безопасности 
доклады, когда это будет сочтено необходи­
мым и 'ПОДХОДЯЩИМ». 

73. Таким образом, Совет Безопасности просит 
Генерального Секретаря принять двоякого рода 
меры, которые будут полезны Совету Безопас­
ности: с одной стороны, по мере необходимости 
представлять доклады Совету Безопасности о 
том, как выполняются его решения,— это ясно и 
не требует каких-либо пояснений; с другой сто­
роны, Генеральный Секретарь должен «принять 
адекватные меры, чтобы обеспечить соблюдение 
целей и принципов Устава». 



74. Я хотел бы спросить, какие именно меры ожи­
даются от Генерального Секретаря и что под­
разумевается под выражением «адекватные ме­
ры, чтобы обеспечить соблюдение целей и прин­
ципов Устава». Мой вопрос базируется на том, 
что права и обязанности Совета Безопасности в 
этом вопросе и в отношении принятия каких-
либо мер ясно определены в Уставе, точнее в 
главах VI и VII Устава. Что же касается дей­
ствий Генерального Секретаря в этом отноше­
нии, то Устав нам ничем не помогает. 

75. Поэтому я просил бы, если можно, разъяс­
нить, какие именно меры имеются в виду в 
пункте 5 проекта резолюции. 

76. Г-н ЦЗЯН Тин-Фу (Китай) (говорит по-
английски): Я хотел бы разъяснить позицию 
моей делегации в отношении проекта резолюции, 
предложенного Совету Безопасности представи­
телем Эквадора. 

77. Я полагаю, что проект резолюции отражает 
общее мнение Совета Безопасности, выраженное 
в ходе прений. Я по существу согласен с пунк­
тами проекта, и моя делегация будет голосовать 
за него. Однако у меня есть некоторые оговорки, 
о которых я скажу в ходе моего выступления. 

78. Я отмечаю, что в постановляющей части 
этого проекта резолюции осуждаются недавние 
беспорядки и выражается сожаление по поводу 
гибели такого большого числа африканцев. Это 
именно то, что я пытался сделать в своем вче­
рашнем заявлении (853-е заседание). Он также 
осуждает политику и действия правительства 
Южно-Африканского Союза. Как я понимаю, 
здесь имеется в виду политика апартеида и 
действия правительства по насильственному 
проведению в жизнь этой политики. Действи­
тельно, разве второй пункт преамбулы не разъ­
ясняет данный пункт именно таким образом? 
Вчера в своем заявлении я сказал то же самое, 
поэтому я поддерживаю этот .пункт. 

79. В пункте 4 постановляющей части резолю­
ции мы настоятельно призываем правительство 
Южно-Африканского Союза принять меры, на­
правленные на достижение расового согласия, 
основанного на равенстве. Именно об этом я го­
ворил вчера, поэтому моя делегация поддержит 
этот пункт в его основе. 

80. Пункт 5 представляет собой нечто новое, и 
я хотел бы выразить одобрение представителю 
Эквадора за включение указанного пункта в 
проект резолюции. Этот пункт дает Совету Безо­
пасности и делу международного согласия воз­
можность использовать большой опыт и такт 
Генерального Секретаря. Моя делегация искрен­
не поддерживает этот пункт. 

81. Теперь разрешите мне перейти к существу 
моих оговорок. Первая из них относится к пунк­
ту 1, который гласит: «Признает, что положение 
в Южно-Африканском Союзе таково, что оно 
привело к международным трениям...» Это кон­

статация факта, против чего я не имею возраже­
ний, но дальше в этом пункте следует: «... и, если 
оно будет продолжаться, может поставить под 
угрозу международный мир и безопасность»; в 
отношении этой части пункта у меня есть ого­
ворка. Если я правильно понимаю ситуацию, то 
руководители организаций Южно-Африканского 
Союза, протестующих против политики прави­
тельства, сами стремились к тому, чтобы их 
демонстрации и протесты носили не насильст­
венный, а мирный характер. В сложившейся об­
становке следует признать замечательным тот 
факт, что организации населения Южной Афри­
ки соблюдают такую хорошую дисциплину. 
Лидеры народа не помышляют о том, чтобы 
придать этому конфликту военный, насильствен­
ный характер, и я думаю, что там не окажется 
посторонних элементов, которые могли бы ис­
пользовать беспорядки в Южной Африке для 
того, чтобы нарушить международный мир и 
безопасность. Поэтому я считаю, что эта фор­
мулировка не отражает действительного поло­
жения вещей. Обстановка, конечно, тревожная. 
Она может стать опасной потому, что, как бы 
решительно ни настаивали лидеры африканско­
го населения на мирных, а не насильственных 
действиях, могут найтись безответственные эле­
менты, которые захотят взяться за оружие и 
пустить его в ход. Формулировка этого пункта 
может быть неправильно истолкована в том 
смысле, что Совет Безопасности ожидает тако­
го развития событий как вероятного или естест­
венного. Мы должны прямо заявить, что такое 
развитие событий не является ни вероятным, ни 
естественным и что Совет Безопасности не одоб­
рит его. 

82. Далее, что касается международного мира, 
то я могу себе представить, с другой стороны, 
некие безответственные элементы, играющие с 
идеей, скажем, карательной экспедиции или кре­
стового похода, или отправки группы иностран­
ных добровольцев, которые пришли бы на по­
мощь народу, борющемуся за свободу в южной 
Африке. Наш долг, конечно, состоит в том, что­
бы отнестись отрицательно к подобным выдум­
кам, и мне не хотелось бы встретить в нашем 
проекте резолюции какую-либо формулировку, 
которая поощряла бы их. Вот почему я хочу 
внести в протокол свои оговорки в отношении 
целесообразности этого пункта. 

83. Далее, в пункте 4 мы употребляем слова 
«настоятельно призывает». Я не уверен в точно­
сти этого выражения. Оно часто применяется, 
но лично я предпочел бы такие слова, как «об­
ращается с призывом» или «настоятельно пред­
лагает», или «рекомендует». 
84. Проблема апартеида тревожит нас, потому 
что эта политика противоречит правам человека 
и основным свободам. К несчастью для нас. 
Устав в таких случаях не санкционирует при­
менение всех видов акций. Уставом не преду­
смотрено создание организации, принуждающей 
уважать и соблюдать права человека. 
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85. Посмотрим, что говорится в Уставе в отно­
шении характера акций, которые следует пред­
принимать Организации Объединенных Наций 
для содействия осуществлению прав человека и 
основных свобод. В статье 13 содержится кон­
кретное положение, определяющее характер мер, 
которые должен принимать тот или иной орган 
Организации Объединенных Наций. Эта статья 
гласит: 

«1. Генеральная Ассамблея организует ис­
следования и делает рекомендации в целях: 

a. . . . 

b. Содействия международному сотрудниче­
ству в области экономической, социальной, 
культуры, образования, здравоохранения и со­
действия осуществлению прав человека и ос­
новных свобод для всех, без различия расы, 
пола, языка и религии». 

86. Таким образом, эта статья уполномочивает 
Генеральную Ассамблею организовывать иссле­
дования и делать рекомендации в целях содей­
ствия и помощи в осуществлении прав челове­
ка и основных свобод. Вот конкретный харак­
тер акций, на которые Устав уполномочивает 
Генеральную Ассамблею. 

87. Далее, в статье 55 также определяется ха­
рактер мер, которые должна принимать Орга­
низация Объединенных Наций в отношении прав 
человека. Я зачитаю ту часть статьи, которая 
имеет отношение к нашим прениям. Статья 55 
гласит, что Организация Объединенных Наций 
«содействует... всеобщему уважению и соблю­
дению прав человека и основных свобод для 
всех, без различия расы, пола, языка и рели­
гии». Здесь опять применен глагол «содейству­
ет». Вот почему Организация Объединенных На­
ций затратила время и энергию для выработки 
Всеобщей декларации прав человека. Мы вынес­
ли много рекомендаций; мы все пытались убе­
дить, просить государства-члены Организации 
Объединенных Наций соблюдать их. Но мы ни­
когда не выходили за рамки содействия и убеж­
дения. 

88. Я лично считаю эту особенность Устава его 
недостатком. Я думаю, что значение прав чело­
века и основных свобод трудно переоценить. 
Я скажу даже, что уважение и соблюдение прав 
человека и основных свобод должно быть неотъ­
емлемой частью нашей программы в пользу ми­
ра. Иными словами, я считаю, что права челове­
ка и основные свободы важны сами по себе, но 
они также важны и потому, что они содейству­
ют делу мира. 

89. Следует помнить — я уверен, что это не 
прошло мимо нашего внимания, — что в ходе 
второй мировой войны все диктаторы, прежде 
чем развязать свои агрессивные войны, подав­
ляли в своих странах права человека и основные 
свободы. Поэтому в отношении значения прав 

человека и основных свобод не может быть двух 
мнений. 

90. Моя страна и моя делегация одобрили бы 
создание специального органа Организации 
Объединенных Наций, который бы контролиро­
вал и обеспечивал соблюдение прав человека и 
основных свобод. Но перед нами Устав в его 
существующем виде, а он уполномочивает нас 
предпринимать акции определенного рода и ни­
какие иные. Поэтому я сделаю следующий вы­
вод в отношении данных прений в целом. И у 
тех, кто требовал обсуждения этого пункта, и у 
Совета Безопасности имеются очень серьезные 
моральные доводы, бесспорные моральные до­
воды. К сожалению, наши юридические осно­
вания несколько неопределенны; если мне будет 
позволено так выразиться, у властей Южно-
Африканского Союза нет оправданий с точки 
зрения морали или даже политической мудро­
сти, но я вынужден с сожалением заявить, что 
они располагают достаточно прочными юриди­
ческими аргументами в пользу своей позиции. 

91. Поэтому, учитывая данные обстоятельства, 
я полагаю, что Совету Безопасности было бы 
гораздо лучше продолжать придерживаться той 
позиции, которой всегда придерживалась Орга­
низация Объединенных Наций в своей деятель­
ности, а именно не выходить за пределы сферы 
полномочий, характеризуемых терминами «спо­
собствовать», «убеждать», «рекомендовать» и 
«просить». Формулировки в проекте резолюции, 
как мне кажется, несколько выходят за рамки 
тех ограничений, которые мы ранее сами для 
себя установили. Поэтому, хотя я и не предла­
гаю поправки, у меня будет оговорка в отноше­
нии слова «призывает», если оно останется в 
тексте, и я заявляю, что моя делегация пред­
почла бы другую формулировку — «обращается 
с призывом» или даже «настоятельно призы­
вает». 

92. Мы много дискутировали и затратили много 
времени на обсуждение этого вопроса, но, слу­
шая только что сделанное заявление представи­
теля Индии, я понял, что по сути дела мы все 
согласны друг с другом. Апартеид не является 
политикой, совместимой с Уставом. Это полити­
ка, которую мы осудили в прежних резолюциях. 

93. Максимальный и самый эффективный вклад, 
который может сделать любой орган Организа­
ции Объединенных Наций, состоит в том, чтобы 
полностью мобилизовать мировое общественное 
мнение против расистской политики и практики 
апартеида, а также просить и побуждать прави­
тельство Южно-Африканского Союза изменить 
свою политику. Если мы отступимся от этого, 
мы, я полагаю, ослабим свою позицию. 

Заседание закрывается в 13 час. 05 мин. 
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